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El kimono, un medio de comunicación y de difusión cultural
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El kimono, un medio de comunicación y de difusión cultural: Fumiko Kato Una de las manifestaciones culturales características de cada nación es el traje típico. Éste, adquiere forma y sentido según la historia, la fauna y flora de la región. Se transmite de generación en generación, incluso más allá de sus fronteras. Por ello, en las recientes actividades conmemorativas del 400 aniversario entre México y Japón, en el salón Constelaciones del Hotel Nikko, se llevó a cabo la presentación: “Kimono en la vida tradicional japonesa,” evento organizado por el Instituto TOKA de instructores de KIMONO, cuya actividad principal desde hace 35 años es enseñar y dar a conocer la técnica correcta de vestir uno de los símbolos de la cultura japonesa, el kimono. En entrevista, Fumiko Kato, Presidenta del Instituto TOKA, relata una serie de anécdotas antes y durante su visita a México, los preparativos que efectuó para poder presentarse en el país, entre otros datos interesantes referentes al evento. Kato lucía alegre y portaba un hermoso y largo kimono color azul. A lo que comúnmente se piensa, el idioma no fue una barrera para la conversación, sino al contrario, se creó un ambiente de confianza mediante el saludo. Así, entre el murmullo de los asistentes, comenzó la entrevista con naturalidad. Nos sentamos y pedí a la entrevistada que nos hablara de la indumentaria típica de Japón, su significado y origen: -Kimono es el atuendo étnico de los japoneses y su origen seguramente está en China, pasando por la península de Corea hasta llegar a Japón. Sin embargo, se tuvo una historia de desarrollo propio en mi país durante mucho tiempo y desde hace trescientos años la forma fundamental del kimono no ha cambiado. En el caso del “obi” o faja teñida (pieza clave del atuendo) es de uso casual, mientras la faja tejida se usa en ocasiones formales- señaló. El Instituto TOKA se ha presentado en países como Canadá, Hawái, Noruega y Australia. Para conocer un poco más al respecto, comentó: - Nosotros nos organizamos en 1975 y actualmente contamos con 1500 miembros. Tenemos 46 oficinas en Japón desde la isla más al norte hasta la isla del sur. En esta ocasión, venimos a México para participar en el 400 aniversario de relaciones de intercambio entre ambos países. Al preguntarle sobre los preparativos para presentar el evento, respondió: - Aproximadamente hace un año decidimos realizar esta visita. Primero establecimos el programa. Después, lo comunicamos a todas las oficinas que tenemos para convocar a la gente. La reunión de todos los miembros era un poco difícil porque viven en diferentes partes de Japón. Al final 28 miembros del grupo estamos presentes. Continuó: -Como tuvimos un año de preparación, pude ver algunos libros de las celebraciones de intercambio entre los dos países. También, el año pasado hubo una exposición de arte mexicano en Japón, donde se exhibieron algunas obras de Frida Kahlo y Diego Rivera. -Antes de emprender el viaje, me fui a un restaurante de comida mexicana en Japón, para probar algunos platillos. A través de éstas actividades de preparación, me enteré de que los barcos marineros que naufragaron eran mexicanos y fueron recibidos en la época del



shogun de aquél momento, Ieyasu Tokugawa. La migración Enomoto y el tratado firmado en condiciones igualitarias, me sirvió para enterarme de relaciones tan fructíferas que existen entre ambos países, expresó. Dicen que no es lo mismo estar “ahí” que “aquí”, así que pedí de favor nos relatara su experiencia al entrar en contacto con la cultura mexicana: -Durante mi estancia, participé en una reunión The Fashion Group Internacional of Mexico City. Ahí nos mostraron algunos trajes tradicionales mexicanos.Vi una falda de una tela que se enrolla alrededor de la cintura y esa es la misma lógica del kimono. Fue un gran placer poder ver también obras de artesanos mexicanos con tinta de purpura de caracol, la cual se utiliza para teñir la faja (obi).Yo tengo una faja teñida de este purpura de caracol heredada de mi madre y en esta ocasión no la porto, ya que sólo es de uso casual. -Desde que llegamos a México sentimos una gran energía de la gente en las calles, sobre todo los niños. Esto nos dio una enorme satisfacción y nos alentó a contribuir en las celebraciones. Creo que hicimos muchos intercambios a nivel de ciudadanos, de corazón a corazón. Todos los miembros están muy impresionados por su forma muy amistosa y franca de los mexicanos. Respuesta que me hizo sonreír. La conversación concluye con un mensaje de Kato, que dice: “Utilizo el kimono como un medio de comunicación y de difusión cultural de Japón hacia los países extranjeros. A titulo personal, quisiera mejorar aún más mediante mis actividades de enseñanza cómo vestirse apropiadamente el kimono”. “Agradecemos de corazón a todas las personas que hicieron posible esta presentación”, puntualizó. Palabras que reafirman su dedicación de tiempo completo a esta actividad. Cabe mencionar, el programa dio inicio con un baile tradicional japonés junto con la demostración de hacer moños con el “Obi” (faja). Como dato interesante, se necesita entre 7 kilos de tela para hacer una faja con una longitud de 4 metros. Una vez que se da dos vueltas, el resto se utiliza para hacer infinidad de moños. En esta ocasión, se mostró la manera de hacer tres diseños inspirados en los Sueños Milenarios que quisiéramos perduraran eternamente, los gratos Recuerdos de la antigua ciudad real y el aprecio por la flor nacional de Japón. “Los japoneses amamos la flor de cerezo, en su momento de apogeo, incluso en su momento de su caída apreciamos la gracia de esta flor”, aludió Kato. La sensación de confort, la textura de la tela y el arte en el estampado creado con técnicas antiguas, son algunas de las virtudes que posee el kimono, así como la sensación que produce al portarlo hombres, mujeres y niños. Durante la presentación, la organizadora explicó las diferentes etapas en las que se utiliza el kimono: 1) Cuando se lleva al recién nacido al santuario para orar por su sano crecimiento. 2) El agradecimiento por la salud de niños de 3, 5 y 7 años. 3) En la graduación. 4) La ceremonia de bodas y 5) Al cumplir 60 años, cuando se llega al “invierno de la vida” etapa de gran respeto por el pueblo nipón. Posteriormente, tuvo lugar la pasarela de kimonos elegantes, seguido de un segundo baile donde el público subió al escenario generando un ambiente de fraternidad. Para cerrar con broche de oro, se realizó la despedida al estilo japonés con la intención de brindar por la prosperidad de ambos países y sus habitantes. Asimismo, se impartieron talleres gratuitos de “Origami” (arte en papel), la oportunidad de vestirse con el kimono sencillo “Yukata” y el uso de la tradicional tela cuadrangular “Furoshiki”. A.Susana Jiménez L. Traductor: Keiko Suzuki http://www.toka-japankimono.com
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きもの、 日本文化の流布 :加藤　史子



同じです。 また、帯を染めるために使われている貝紫を見ることができ て感動いたしました。 この貝から採取される染料は、帯を染めるために 本当に重要なものなんです。私も母から譲り受けた帯を所有しておりま すが、今回は持参いたしませんでした。 というのも、先ほども申し上げま した通り、染物の帯は普段着用に使用するものだからです。 -メキシコでは、通りにいる子供たちから大きなエネルギーを感じる ことができます。私たちは彼らにとても元気を貰いました。人と人、心と 心の交流が出来たのではないかと思います。 日本から来たメンバーも、 友好的で気さくなメキシコ人にとても感動していました。 彼女の回答に私はとても嬉しくなった 以下は加藤先生からのメッセージ ｢私はきものを、他の国々に日本文化を広めるためのコミュニケーシ ョンの手段として使用しています。個人的には、 きものを着るということ の活動をもっと広めていきたいと考えています。｣｢また、 このイベントに 関わってくださった全ての人々に心から感謝しています。｣と述べられて いる。前述の通り、1人の女性が身をもって、 きものという衣装の素晴ら しい技術を広めていることは疑いようのない事実である。 プログラムは｢帯｣の結び方のデモンストレーション、日本伝統舞踊 で幕を開けた。素晴らしいきものの布地の肌触り、1000年以上受け継 がれている絵付けの技術はきものがもつ魅力である。 その魅力は男女 問わず引き付ける。 なんと4メートルの帯を製作するのに7キロの布が必要とのこと。帯 は２度身体に巻きつけられ、残りは結んでさまざまなデザインを表現す るために使われる。今回、 いくつかの帯の結び方が披露されたのだが、｢ 千の夢｣と名づけられた結び方では、日本の国花、桜が表現されてい る。加藤先生は言う。｢私たち日本人は桜をこよなく愛しています。桜が 咲き乱れ、散るとき、 それは桜の最も美しいときではないでしょうか｣。 イベントの中で、日本できものを着る機会についての説明があっ た。1)健やかな成長を願うために生まれてはじめて神社にお参りする お宮参り。2)七五三。3)卒業式。4)結婚式。5)還暦。 日本では、特にお年 寄りを大切にする風習がある。2度目の日本舞踊披露の後、参加者もス テージに上がり、友好的な空間を共有することができた。最後には、 日 本、 メキシコ両国と、両国民のさらなる繁栄を願って日本式で閉めの挨 拶が行われた。 また、 ワークショップでは、 おりがみの折り方、浴衣着用 体験、風呂敷の包み方を体験することができた。 スサナ・ヒメネス 通訳：鈴木けいこ



民族衣装は各民族の文化的差異を表現する、非常に重要な要因の1 つである。長い歴史の中で、各地域特性の生き物や植物に影響され形 作られるものであり、境界、世代を超えて受け継がれるものである。 先日、 日墨交流400周年記念事業の一環として、 日航ホテル、 コンステ ラシオネスの間において桐華流日本きもの指導者協会の主催により｢日 本古来の伝統文化・きもの｣イベントが開催された。桐華流は｢美しく正 しい技法を楽しく伝える｣を原点に、 日本文化のシンボルであるきもの の着付けと作法の指導を行っており、 今年で創立35周年を迎える。 インタビューの中で桐華流代表、加藤史子先生はメキシコでのイベ ント開催にあたっての準備や滞在中の裏話、 イベントに関する興味深い 出来事について語ってくださった。 加藤先生は上品な着物を着こなされ、 朗らかでとても素敵な方であっ た。会話をするにあたってお互いの共通言語がないということは全く問 題ではなかった。 通訳を通しながらも、 インタビューは自然に行われた。 日本の伝統衣装、 きものについての意味合いと起源についてお聞か せください。 -きものは日本の民族衣装であり、 その起源は中国にあると言われて います。朝鮮半島を渡って、 日本に持ち込まれました。 きものは長いあい だを通して形を変えてきましたが、わが国では300年前からその基本 的な形は変わっていません。｢帯｣に関して、染物の帯は普段着用に使用 されますが、織物の帯は正装用に使われます。 桐華流は今までカナダ、 ハワイ、 ノルウェー、 オーストラリアで国際交 流事業に関わってらっしゃいますね。 -私たちは1975年に発足致しました団体で、 現在1500人の生徒さんを 抱えています。 北から南まで日本じゅうに46の支部があります。 今回は日 墨交流400周年記念事業に参加するためにメキシコにやって参りました。 イベントのために特別に準備なされたこととかはございますか？ -私たちは約1年前にこのイベントに参加することを決定いたしまし た。はじめにプログラムを組み、それから日本全国の支部に声をかけ て、 メキシコでのイベントに参加したい人を募りました。 みなさん日本じ ゅうのあちらこちら遠く離れた場所に住まれておりますので、全員を集 めて会議をするには骨が折れました。最終的には28人のメンバーでメ キシコにやって参りました。 続けてどうぞ -１年間の準備期間中に、 日本、 メキシコ両二国間の交流行事に関す る本を読みました。 また、昨年は日本でフリーダカーロとディエゴリベ ラの絵画の展覧会がありましたので見に行って参りました。 -また、 日本にあるメキシコ料理のレストランに行きました。 メキシコ料 理というものを試してみたかったのと、 その国のお料理を通して見えてく るものがあるかと思いまして。 あとは、徳永家康、戦国、将軍の時代に日 本沿岸で遭難したメキシコ船と船員を助けたことが日墨交流のはじまり であったこと、榎本移民団の方々が移民当時とても苦労されたことがそ の後の両国間の関係に大きな成果をもたらしたことを知りました。 実際メキシコに来られていかがですか？ メキシコ滞在中に、THE FASHION GROUP INTERNACIONAL OF MEXICO CITYという集まりに参加いたしまして、 そこでメキシコ の伝統的な民族衣装を見ることができました。腰まわりに1枚の布を巻 きつけ、 スカートとして履いているものなどは、 まさしくきものの原理と
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